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Onceki yasama dsneminde hazlanp Bagkanlgmiza sunulan ve Ietiizigiin 77 nci
maddesi uyanmnca -hiikiimstiz sayilan ekli listede adlari belirtilen kanun tasatilarmin
yenilenmesi Bakanlar Kurulu'nca uygun goriilmiigtiir.
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BASBAKANLIK
Kanunlar ve Kararlar Genel Miidiirliigii

Say1 31853594-101-1095- /£ 82 ’ /f/é, /12015
Konu : Kanun Tasarist

TURKIYE BUYUK MiLLET MECLiSi BASKANLIGINA

Digisleri Bakanlhigi’nca hazirlanan ve Bagkanligumiza arzi  Bakanlar Kurulu'nca
16/3/2015 tarihinde kararlastinlan “Tiirkiyve Cumhuriyeti Hiikiimeti Ile Bosna-Hersek
Bakanlar Kurulu Arasinda Geri Kabul Anlagmasinin Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasaris1” ile gerekgesi ilisikte gonderilmistir.

Geregini arz ederim.

/ Ahmet DAVUTOGLU i

Basbakan

Ek:
1- Kanun Tasarisi
2- Gerekge
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GEREKCE

Bilindigi iizere, bulundugu cografyada, diinyamn istikrarsiz. bolgeleriyle smnirdag ve
aym1 zamanda Avrupa Birligine komgu olan iilkemiz, énemli dlglide yasadisn gice maruz
kalmakta, dogusunda yer alan ekonomik ve siyasi agidan istikrarsiz iilkelerin vatandaglan
iilkemizi Avrupa Birligi tiyesi tlkelere gegiste giizergéh olarak kullanmaya calismaktadir,
Ulkemiz ayni1 zamanda, izl biiyliyen ekonomisi ve bolgesindeki ileri refah seviyesiyle de
gocte hedef iilke konumunda olup eski Dogu Avrupa iilkelerinin vatandaslar1 yasadig1 olarak
tilkemizde ¢alismaktadir.

Diger taraftan, son dénemde siyasi iliskilerimizin stratejik boyuta eristigi, ekonomik ve
ticari iligkilerimizin derinlik kazandifi ve &zellikle kuvvetli tarihi, kiiltiirel ve insani
baglarimizin bulundugu komgu ve gevre iilkelerle vize serbestisi tesisine yonelik olarak
calismalar baglatimustir.

Bu cergevede, Tiirk ve Bosna-Hersek halklari arasinda kiiltiirel ve sosyal baglarin daha
ileriye gotiiriilmesine ve isadamlan arasindaki temaslarin artirilarak ekonomik ve ticari
iligkilerimizin gelismesine katk: saglamak amaciyla, tilkemiz ve Bosna-Hersek vatandaglarinin
vizesiz seyahatlerini saglayan Tiirkiye ile eski Yugoslavya arasindaki 3 Temmuz 1967 tarihli
Vize Muafiyet Anlasmasi, 6 Ekim 1993 tarihli ve 93/4881 sayili Bakanlar Kurulu Karan ile
Bosna-Hersek'e de tesmil edilmistir. Bu itibarla, her iki iilkenin resmi ve umuma mahsus
pasaport hamili vatandaglari birbirlerinin iilkesine yapacaklar1 azami 60 giin ikamet siireli
seyahatlerinde vizeden muaf bulunmaktadir. Vizesiz seyahat diizenlemesinin etkisiyle
yogunlasan insan hareketliliginin yasadis1 goge iliskin istenmeyen sonuglara yol agmasinin
engellenmesi amaciyla 16 Subat 2012 tarihinde Ankara'da “Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile
Bosna-Hersek Bakanlar Kurulu Arasinda Geri Kabul Anlagmas1” imzalanmigtir.

Geri kabul anlasmalan, yasadisi yollardan baska tilkelere gegmis kigilerin vatandag
olduklar: veya geldikleri iilkelere diizenli, hizli, giivenli ve insan onuruna yaragir sekilde geri
génderilmeleri igin hukuki zemin olusturmaktadir. Yasadist go¢ lizerinde caydinc: rol
oynayan geri kabul anlagmalari, aym zamanda iilkeleri yasadisi goge karst nlem almaya
tesvik eden etkin araglardandir.

Bu baglamda "Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Bosna-Hersek Bakanlar Kurulu
Arasinda Geri Kabul Anlasmasi” esas olarak, taraflarin birbirlerinin tlkesinde yasadist
konumdaki vatandaslarinin ve bir taraf iilkeden ¢ikarak yasadisi yollarla diger taraf ilkeye
giren figlincii illke vatandaslarmm ve vatansiz kigilerin: geri gonderilmelerini ve geri
alinmalarmm  diizenlemektedir. Boylelikle 60 giinlik vize muafiyeti siiresini ihlal eden
Bosna-Hersek vatandaslariyla bu iilke iizerinden {ilkemize gelmesi muhtemel yasadigt
giemenlerin geri gdnderilmeleri hukuki zeminde miimkiin olabilecektir.
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BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE BOSNA-HERSEK BAKANLAR KURULU
ARASINDA GERI KABUL ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN -
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 16 Subat 2012 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tlrkiye Cumhuriyeti
Hiiklimeti ile Bosna-Hersek Bakanlar Kurulu Arasinda Geri Kabul Anlagmasi™nin onaylanmasi

uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde viirtirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun htikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiritiir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iLE
BOSNA-HERSEK BAKANLAR KURULU
ARASINDA

GERI KABUL ANLASMASI

Girig

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitktimeti ve Bosna-Hersek Bakanlar Kuulu (Bundan sonra
Akit Taraflar olarak amlacaktir),

Yasadin gogle daha etkin miicadele  etmek  xin aralanndeki  isbirfigim
kuvvetlendirmeye kararh olarak, '

{sbu Anlagrma vasitasiyla ve miitekabiliyet temelinde, Akit Taraflann lkelerine giris,
kalts veva ikamet etme kosullannm saflamayan veya artik sajlamayan Kisilerin
kimliklerinin tespiti ve emniyetli ve diizenli geri déniigleri igin siiratii ve etkin asuller
geiistinneyi ve  sdzkonusu kisilerin transit gegislerini igbirligi rubu iginde
kolaylastirmay arzulayarak,

Awlanndaki meveuat ivi igbitligini gelistirmeye ve gf¢ youetimi alanudiaki
ortaklklarim kuvvetlendirmeye istekli olduklarim teyit ederek, :

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Bosna-Hersek Bakanlar Kurulu arasmda 21
Hagziran 2000 tarihli Uluslararass Terdrizm, Yasadisi Uyugturucu ve Psikotrop
Madde Kacakgilii ve Organize Suglarla Miicadele Alaninda Igbirligi Anlagmasim
ak:lda tutarak, o ' : _

isbu Anlasmann uluslareras: Lukukian ve Szllikie Siuragan Orgiitlt Suglara Karg:
Birlesmis Milletler S6zlesmesine Ek Kara, Deniz ve Hava Yoluyla Gigmen
Kagakethgma Karsi Profokoliin yam swa 1950 tarihli Insan Haklart ve Temel
Ozgirliklerin - Korunmasma 1higkin  Avaupa Sozlegmesinden ve 1951 iarihhi
Miiitecilerin Statiistine Iligkin Aviupa Stzlegmesinden ve 1967 Protokold'nden
kaynaklanan bak, yokimlalik ve sorumluluklara  halel  gethmeyecegini
vurpulayarak;

| Asupdaki Hususterda Muabik Kalmsglardar:
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Madde 1
Tammlar

Bu Anlagmanin amaglari bakinmndan:

(@) "Turkiye Cumhuriyeti vatandag” kendi mevzuat: uyarinca Tiirkiye Cumhuriyeti
vatandaghigini tastyan herhangi bir kigi anianmndadir;

(b) "Bosna-Iersek vatandagt”" kendi mevzuati uyarinca Bosna-Hersek vatandaglifim
tagtyan herhangi bir kisi anlamuadadar;

(c) "Ugtincdi tilke vatandag™ Tiirkiye Cumburiyeti veya Bosna-Hersek vatandashgl
disinda bir vatandashk tagiyan herhangi bir kisi anlammndadir;

(d) "Vatansiz kigi" herhangi bir devlet vatandasgh tagumayan herhangi bir kisi
anlamindadir;

(¢) "Ikamet izni" Lir sahsa Glkesinde ikamer hakki tamyan Txirklye Cumhunyetl veya
Bosna-Hersek yetkili makamlannca atizcrﬂpmm@ her tiir resmi izin anlamindadir.
Bu, bir iltica basvurusu veya bir ikamet izni bagvurusu silreciyle baglanu®: olarak
ittkede kalmak igin gegici izindet: icermeyecektin; -

{f) "Vize" Tiwkiye Cumhuriycti veya Bosna-Hersek yetkili makamlan tarafiudan

iilkesine girig, dlkesinde ikanel veya dlkesinden transit gegiy igin verilen izin
veya alman karar anlomindadir. Bu, bavaslam transit gegis vizesini
icermeyecektir;

(g) "Talep Eden Devlet" isbu Anlagmamn 5. Maddesi uyarinca geri kabul veya
12. Maddes1 nyannca transit gegis bagvurusunda bulunan Devlet (T tirkiye
Cumburiycii veya Bosna-Hersek) anlammdadir;

(h} "Taiap Edilen Devlet" igbu Anlﬁymamn 5. Maddesi uyarinca geri kabul veya
2. Maddesi uyarmca transit gegis basverusunda bulunulan Devlet (Tirkiye
C wmnhuriyeli veya Bosna~Hoersek; anldmmd‘ldxr.

§) "Yetkili Makam" 15, Madde ayanmca ighu Am maman  uvgulanmast ile
‘ Y 3 ag Y8

vetkilendiriimis -~ Tirkiye Cuinhuriyeti ve Bosna-Hersek yerel makanit
ankammdadxr' ' - '

@) "Tr anszi Gepig" lighneti tilke vatanaasl veya vatansiz gahsin Talep Eden {)evietten

donetefh ilkeye seyahat ederken ’T‘a!ep Fdilen Devletin filkesinden gecmesi
ankammdatilt,

- (k) "Bran Gegls Noktust” Akit Tarailarin kendi Deviet warindan ggg;ﬁn\ amaglanna
\.s :

uygnn olarak belirledikleri terrmngi bir nokta an!ammaad;r NN
W
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AKIT TARAFLARIN GERI KABUL YUOKUMLULUKLERI

Madde 2
Akit Taraflarin vatandagarimn geri kabuli

1.  Talep Edilen Devlet, Talep Eden Devletin bagvurusu izerine ve igbu
anlagmada ongomlenlenn Otesinde tslcrnlere gerek olmaksizin, Talep Eden Devletin
iilkesine girig, kalig veys ikamete dair yiirirlikweki samlari tagimayan veya ariik
tasimayan kisiyi, s6z konusu kisinin Talep Edilen Devletin kendi vatandagt oldugu
kanitlandigainda veya supulmus karmeler temelinde yasal olarak vatandag,
sayiidifinda geri kabul edecektir.

2. Talep Edilen Devlet asaétda belirtilenleri de geri kabul edecektir:

- Talep Eden Devlette bagimsiz bir ikamet hakkina sahip degiller ise, dofum
yerlerine veya vatandagh@ina bakimaksizin Paragraf 1 de sozil edilen
kigilerin bekér ve regit olmayan gocuklary; :

— Taiep Hden Devlette bagmsiz bir ikamet hakkina sahip degiller ise, Talep
Fden Deévletin tilkesine girly vé jkamer hakkuna sahip olmai ve tilkesine ging
ve ikamet hakkumn elde etmek kaydiyla, Paragraf 1 de sozii edilen kisilerin bir
bugka valandagh@ tagiyan eslcri

3. Akit Varaflar, Talep Eden Devletin ulkmme 2iris yapukm sonrs
vatandashklarindan feragat etmis kigileri, Talep Edén Devlet tarafindan kendilerine
en azandan vatandaglia kabul ediltneleri vaat edilmemigse, geri kabul edecektir.

4, Talep Edilen Deviet geri kabul bagvurusuna olumlu yamt verdikien sonia,
Talep Edilen Devletin yetkili konsolosluk ofisi geri kabul edilecek kiginin geri
- donusit igin gerekh seyahat belt,elenm en az otuz giin gecerliie sahip olacak gekilde
derhal ve bes i gitnlini gecmeden dﬁ?enleyﬂcakt*r Eger hukuki veya fiili aebeplerle
ilgill kx§1 ilk bagta diizentenen seyahat beigelerinin gegerlilik stiresi i¢inde transter

 edilememigse, Talep Edilen Devletin yetkili konsolosluk offsi beg is giintl icinde aym

: gec,,f-mhk stiresine haiz yeni seyahat beigeleri duzemeyecektu Eper Talep Edilen

. Deviei bey ig gitadl icinde yeni seynhal pelgelerini diizenleyemezse, Talep Eden

- Devlet iarafindan yabanc*laxa diizenienen seyabat belgelérinin kisinin Talep L.dlk:n
‘Devlete gert donuw igin kutlapimy kaual edibuis saynacakm

5  Ceri kabul edilecek kisinin, Tﬁﬂc’ ve fsnsna-hf'sek vatandaghfina ek olarak
ligtinet bir deviet vatandashfim tammasu halinde, Ta]ep Eden Devlet, sectigi devlete
geri | kabul eciﬂer*ek kmmu ltaﬂes:m 2oz Gniinde bul umiuracaktlr
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Madde 3
Uguncii iilkke vatandaslarimn ve vatansiz kqulerm geri kabulii

1. Talep Edilen Devlet, Talep Eden Devletin bagvurusu {izerine ve isbu
anlagmada éngoriilenlerin 6iesinde islemlere gerek olmaksizin, Talep Eden Devietin
titkesine girig, kalig veya ikamete dair yiiritrlilkteki sartlat tasimayan veya artik
tagimayan tiim i¢linctt ke vatandaglanm veya vatansiz kigileri, Talep Edilen
Devletin s8z konusu kisilerin agsafida belitilen durumlan kamtlandiginda veya
sunulmusg karineler temelinde bunlarin yasal olarak gergeklestigi varsayildifinda geri
kabul edecektir:

(a} Talep Edilen Devletin yetkili makamlar: faraﬁndan kendileri igin verilmig bir
olmalary; veya

(b) Talep Edilen Devletin tilkesinde ikamee ettikien veya transit gegtikten sonra
Talep Eden Devletin iilkesine yasadig) ve degrudan giris yapmalars.

2. Sayet agaprdaki durumlar mevcm ise Paragraf ldeki geri kaoul vitkiimltiligi
aygumnmayacd'ur

{a) tigtmed {ilke vatandas: veya vaiansiz Xisi sadece Akii Taratlavin bir alasiararas
havalimamunn aktarma sahasindan gecmis isc; veya

girmeden 8nce veya girdikien sonva vize veya ikamet izni vermis ise; ve:

i. soz kunusu kigi Talep Edilmig Devietin verdigi gegerlilik stiresi daha sonta
dolan vize veys ikainet izni hamili olmadikes, veya

ii. vize veya ikamet izni sahte veya yaniltic belgelér kullaniarak, veya yanis
zi]kesmde Jkamet ezmeulkc;e, veya transq gex;medakqe, veyva

iii. stz konusu kisi vizeye bagh h..rhangl bir sam yerine getznnﬁdxka;e ve bu
kigi Talep Edilea Devletin ulkesmdu ikamet ctmedikge veya fransit

geymedtkqe

Talep Eden Devlet ﬁglh k;slye Talep Edilen Devleie gem dandgii igin yabancilara
diizenlenen seyahat belgesini ditzenler, _

vize veya bir ikamet iznine sahip oldufu veya giris yaptiklaninda tasiyor

{b). Talep Eden Devilet Ugliact iike vatandaging veya vatansiz sahsa iifkesine

" beyanda bulunarak alinmadikea, ve s6z konusu kisi Talep Edilmiy Devietin

3 Talep E{hlen Deviet geri kabul ba';wvmbuna oluein yamt vardlkten sonra,

G e ST RN
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s GERI KABUL USULU B
Madde 4

' Geri Kabul [ikeleri

1L Yukanda 2.ve 3. Maddelerdeki yiikiimliilikkler temelinde gari kabul edilecek
kisinin transferi, Talep Edilen Devletin yetkili makammna geri kabul bagvurasunun
sunubmasim gerektirecektir.

2. Geri kabul edilecek kiginin gecerli bir seyahat belgesi hamili olmasi
durumunda ve kiginin tigtinci lilke vatanda;z veya vatansiz kigi olup yine geg:erli vize
veya Talep Edilen Devletin ikamet izni hamili olmast halmde higbir geri kabul
miiracaatina thtiya¢ duyulmayacaktir.

3. isbu Antasma. dtlca taleplerine iligkin nihai karar alinana dek, Akit Taraflarn
bxrmde ulusal iltica usullermn tabi kisileri kapsamaz .

4. Akit Taraflar 3. Madde'de atifta bulunulan bir kisiyi vatandasl oldugu veya
daimi ikamet hamili eldugu iilkeye dogrudan gcn gdndermek igin her tilrlit cabay: _
go»texecexm ‘ I

Madde 8
“Geri Kabhul mnirauatx

I. Gen kabul basvuru.,u Talep Eden Devletin yetkili makam:nca Talep Edilen
Devietin yetkili makamina szellikls posta veya e-posta olmak tizere giivenli xletng,un
kanallar1 ile yaz:hi olarak yapilacektir. Talep Edilen Devletin yetkili makam geri
kabul hagvurusunn a!dlglm vakit kaybctmedeu teylt edecekur

2 5 Gerz ka‘wl basvm'usmm yamtl Talep Eden Devietin yetkili makamma Talep
Eddcn Devletin yeikili makaininca 6zellikle faks veya e-posta olmak fizere glivenli
iletisim kanaliart ile yaznlx olarak veriiecektir. Geri kabul b asvurusunun reddedilmesi

haimde, guekgm,r yaziil c]axaac aunu?dcam:z :

3 Gen kabul ba.?ﬂmsu piunkiin olabﬁmgmw a,sd,gxdd beimzlen bﬂgﬂm ve Ek_
1 ila 4'!6 tanim .and,gx L‘u’ri ckli belgeleri igermelidir: - :

(a} (:cn icabul edilecek sahsin ozeltikleri (Srnegin: mh soyad1 dofum tarihi ve
- yeri ve en son ikamet yeri gibi) ve uygun ol'lu{zu hallerde, regit olmayun
b“lc&r cocuhann ve/veya eslerm szelikler; '
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(b) Vatandagh@in kamtlanmast amaciyla temel alinabilecek belgeler ve
vatandashigin  karinesini saglamak amaciyla sunulacak  gOstergeler

saglanacaktir;

(¢) Ugiincti tilke vatandaglanimn ve vatansiz kigilerin geri kabulii igin
uygulanacak kogullar ve yasadigi giris ve ikametlerine kamit veya karine tegkil
edecek belgeler, beyanlar ve yazih beyanlar saglanacaktir;

(d) Geri kabul edilecek gahsin forograf;
(e) Geri kabul edilecek gahsin parmak izi; -

() Geri kabul edilecek gahsm kimligini ve vatandaghiun teyit etmeye yardimer
olacak diger ilgili veriler.

Geri kabul bagvurulannda kullanilacak genel sablon form igbu Anlasmamn Lahika
S'indedir. ’

_ Madd: 6
Vatandaghga Higkin Delil Vasitalan
1. Madde 2 (i)'e gore vatandastifn kanmamnas:, 6zeliikle isbu Anlagmann Bk

linde beliriilen belgeler aracilifiyla, bu belgelerin geverlilik stireleri dolmus olsa
bile gerceklestiriiebilir. Eger bu tiir belgeler sunulursa, Akit Taraflar deha fazia

sorusturmaya gerek duymaksizin vatandaghg karsiikl olarak tamyacaklardir. -

Vatandagligin kamtlanmast sahte belgeler yolayia yapilamaz.

2. Madde 2 (1)'e gore vatandaghfm karine yoluyla kamtlanmasi, 6zellikle igbu

Asllagmanmn Ek 2'sinde belirtilen belgeler aracibifiyla, bu belgelerin gegerlilik
sireleri dolmus olsa bile gergeklestirilebilir. Eer bu tiir belgeler sunulursa, Akit
Tarafiar zksini kamtlayamadiklan sittece vatendaghfin kamtlanmug sayacaklardir.
Vaiandaghigin karine yoluyla kamtlanmas sabte belgeler aracihifnyla yspilamaz.

3. fsbu Antagirignn Bk 1've ng;inde_beﬁr:iién' belgelerden higbiri sunuiamiyorsa,
talen fizering; Talep edilen Devietin konsolosink ofisleri veya Talep edilen Pevletn:

hukuki* ¢ergevesi kapsmmeda herhengi bir makam geri kabul edilecek kisinin

vatandagligiit Kemtlanmasing: yardimor. elinak igin talep vdilen gitnden itibaren en

geg ilg is ginil igerisinde gecikmie olmaksian soz homusu kisi ile gértigmek igin
diizenlemeler yapacaklardir,

RS
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-‘ o Madde?
2 Uetincii Ulke Vatandasian ve Vatansiz Kisilere Iligkin Delil Vasitalar: f .

, 1. Madde 3()'de belirtilen figtinc tilke vatandaglar: ile vatansiz kisilerin geri

i kabuliine iliskin kogullartn kamtlanmasi, dzellikle isbu Anlagmanm Ek 3'lnde yer
alan delil vasitalan yoluyla gergeklestirilecektir; stz konusu kamtlama durumu sahte "
belgelerle gergeklestirilemez. Bu tiirden hethangi bir delil daha fazia sorugturmaya .
gerek duyulmaksizin Akit Taraflarea kargihikls olarak tamnacaktiz.

-2 Madde 3(l)'de beliriilen tiglinctl itke vatandaglan: ile vatansiz k:gllcrm gert
kabultine iligkin kosullarm karine yoluyla kamtlanmas: gzellikle igbu Anlagmanin Ek
4'tnde yer alan deliller yoluyla gergekiegtirilecektir; sz konusu kamitlama durumu
sahte belgelerle gergeklestiriiemez. Bu tiir karinelerin sunulmas: halinde, Akit
Taraflar, aksini kanitlayamadiklan stivece sarilar yerine getirilmis sayacaklardir.

3. Kisinin ilke topeakiapma giigi, burada bulunmas: veya ikawmetinin
kanunsuzlugu s6z lonusu kqmm icinde Talep eden Devletin topraklan igin gevekli
olan vize veya digier ikamet izninin bulunmadif seyahat belgeleri ile belirlenecektir.
. - Talep eden iilke tarahndan, ilgili kiginin gerekli séyahat belgeleri, vize veya. diger

‘ikamet izinterinin-bulunmadifnin vazili olarak ifade edilimesi de kisinin iitkeye
giriginin, tlkede bulunmasmin veya ikametinin kc..u.n nz olduguna dair karine tegkil

- edecektir,

Madde 8
Vaiandaghﬁm Tespiti icin Ek Be‘igeler

1. Talep eden Devletin Ek 2 ve 4'te isbu Anlagmaya eklenmeyen ¢k belgeletin
geri kabul edilecek olan kisinin vatandashifimn tespiti igin gerekh olabilecegini
dilgiinmes drurumundd, bu tLr belgeler Talep edilen Deviete ger kabal bagvarusu ile.
blﬁlkte surui abilir.

2 Ig,lm Maddenin raraf'raf i'inde 'liste eﬁmx{'élan belgelerin gcri kabul
bagvurasu isleme alinirken goz oniinde bulandurulup bmundurulmayacagma 131skm
ka;ar Ta_ep ed:len Devlet tarafindan alinacakir.

T Madde® -
~ Zaman Smrlamalan

1L Talep eden ‘Devietin yetkili makamimn bir figlnetl illke vatandaginin veya
vatansiz bir kiginin I‘alep ‘zden Devletin topraklanna girmek, o toprakiarda bulunmak
veya ikamet etmek igin yﬁtﬁr}ﬁkte olan kogullan artik yenne getirmedigi bilgisini
elde virnesinden sonra azerni bir yiliik bix siire icersisinde geri kabul bagvurusu Talep
ediien uevletm vetklh makauiitia snnuhgflzdxr Baxsvurmzun zathariinda sunulmasma
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yonelik olarak hukuki ve fiili engellerin olmas: durumunda, stire Talep eden Devletin
- istegi iizerine yalmzca soz konusu engeller ortadan kalkana kadar uzatilabilir.

e
.‘
A3
3
)

2. Bir geri kabul basvumsu yazilt olarak 30 (otuz) takvim giinil igerisinde
' cevaplanmalidir. Bu stire gen kabul bagvurusunun alindigimn belirtildigi tarihten
itibaren baglamaktadir.

3. Basvuruya 30 (otuz) takvim giinG igerisinde yamit vermeye yOpelik olarak
hukuki ve Fiili engellerin olmas: durumunda, bu silre ayrintih bir agiklamay: igeren
- yazih bir ialep tizerine azami 10 (on) takvim giinti rizatifabilir. :

4. Talep edilen Devlet bu Maddenin Paragraf 2 veya 3'inde belirilen siire
icerisinde yamit vermez ise, trausfer (Uzerinde mutabakat saflanmis oldugu

addedilecektir.

3. Anla?maya vanldiktan sonra, s6z ‘konusn kigi ti¢ ay 1¢;ensmde iransfer
edilecektir. Talep eden Devletin istegi Uzerine, bu siire hukuki ve uygulamadan
kaynaklanan engellerin agilmasi igin harcanan siire kadar uzatilabilir.

_ Madd¢ 10
Transfer ve Ulagim: Sckilleri

1 Bir kigiyi geri gondermeden Suce, Skit Taraflarin yekah makanﬂan geri
doniis tacikini, sur pegis noktasii, clast refekatgilori ve geri donugle alakali difer
bilgiler igia Gnceden yazilt olarak tertip alacaklardir,

2. Olanaklar Slgiisiinde ve gerekli olmas: halinde, isbu Maddenm Pazagraf
'inde belirtilen yazﬂ: tertipler.aym zamanda a§a§1dak. bﬂgzlers de n,ermehdnr

(a) 'iransfcr edﬂecek ktsnnn menfaatine olmasi haimde, s6z. kcnusu kiginin
yardima veya bakima 1ht1ya¢ duyabﬁecegml glisteren beyan

(b) Transfer edilecek Iﬂslmn maniaaime ‘olmas: halinde, sz konusu transfer
~ vakastyla veya kiginin saflik durumiry'a ilgili olarak gerel:ebﬂecek herhangi
bir km'"m veya glvemzk tedbm .

3. Ulagim hava veya kara yoluviao 's;e]dagebﬂ:r Hava yohuyia: g,gm dﬁnug, -Akit
_ Taraflarn ulusal nakliyecilerinin kntisnlmas iie smuh olmayacak olup, tanfeli veva
tarifesiz uguglar kullanilarak geiveklesticilebilir. Refakatgi ile geri dﬁnﬁgﬁn
. gerceklestirilmesi duzmnunda, refakatel personel Taiep eden Devlet taraﬁndan

saglanacahxr
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4. Bir kisiye geri kabul veya transit gegis isleminde refakatgilerin eglik edecek
olmas1 durumunda, Talep eden Deviet su verileri sunacaktir: adlan, soyadian, refakat
eden kisilerin gbrevleri, pasaportlanmn ve hizmet tamtim kartlarmmn ttird, numaras
ve verilis tarihleri, gérev emirlerinin igerigi.

5. Refakatgiler, Talep edilen Devletin mevzuatina uymak zorunda olacaklardur.

6. Refakatiler, Talep edilen Devietin  topraklarmda hizmet kiyafeti
giyemeyecek, silah ve simcJamaya tabi olan difier nesseleri tagiyamayacaktr.

7. Refakatgiler, Talep eden Devletin yetkili makann tarafindan gorev emirlerinin
yam swa gegerli pasaportlanm ve hizmet tamma kartlarm  yanlaninda
bulunduracaklardir.

8. - Refakatgilerin sayist yetkili makamlar tarafindan duruma gdre Onceden

‘kararlagtirilacakdtir.

9. Yetkili makamlar, refakatilerin Talep edilen Devletin topraklarinda
kalmalarma iliskin olan her konuda bitbirleriyle ishirligi yapacaklardir. Gerekli
goriimesi halinde, Talep cdilen Devietin yetkili -makamlan refakatgilere olas:
vardims saflayacaklardu. ’

Madde 11
Hatah Geri Kabul

1. Sayet, soz konusu kiginin geri donmesinden itibaren alt ay icerisinde igbu
Anlasmann Madde 2 ve 3tinde belirtilen sartlann yerine getirilmemis oldugu tespit

eclilirse, Talep eden Devlet, Talep edilen Devlzt tarafindan geri kabut edilen herhangi

bir kisiyi geri alacaktir.
2. Bu pgibi hallerde, igbu Anlagmamn usule iligkin hikiimleri gerekli

degisikliklerin yapilmas: koguluyla uygulanacak ve geri alinacak kisinin asil kimlipi
ve vatandagligina iliskin meveut tim bilgiler verilecektir. _

 B0LOMI
TRANSIT ISLEMLERI -

 Madde 12
Transit ITkeleri

Akit Taraflar, tigiincti Gilke vatandaglanmin veya vatansiz Kigilerin transit

- gegisini, bu kisilerin hedef Deviete dogrudan- gonderilemedikleri durumlarla

sﬁnrlamz:ihdsr.

¥
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2. Kigilerin muhtemel diger transit gecig Devlctlerindeki miiteakip seyahatleri
veya hedef Devlet tarafindan geri kabul edilmeleri temin edilir ise, Akit Taraflardan
biri tarafindan talep edilmesi durumunda Akit Taraflar figiinci itlke vatandaglarimin
veya vatansiz kisilerin transit gegisine izin vereceklerdir.

3 Agapidaki kogullarda transit gegig Akit Taraflarca reddedilebilir:

(@ eger tiglnci iilke vatandagt veya vatansiz kisi wka, dini. milliyeti, belli
bir sosyal gruba mensubiyeti veya siyasi gbriigil nedeniyle hedef tiikede
veya bagka bir transit gecis Devietinde igkence, insanlik digi veya kigik
digiirlictt muamele veya cezalandirma veya slém cezast veya zulme
maruz kalmaya yonelik gergek bir riskle kari kargiyaysa; veya

(b) eger tigiinc iilke vatandagi veya vatansiz kigi Talep Edilen Devlet veya
bagka bir transit gegis Devletinde cezai mileyyidelere maruz kalacaksa;
veya

(¢) Talep Edilen Devleiin kamu sagh, i¢ ghvenlipi, kamu diizeni veya
diger milli menfaatleri sebebiyle.

(dy Eger figlincis filke vatandag refokutgi olmaksizin gonderilecekse.

4. Ejer bua raaddenin 3. fikrasinda yelitilen dwumlar wansii geels islemi
agsindan engel tegkil edesek yekilde sonradan vukis bulur veya oriaya cikar 1s¢ veya
kigilerin muhtemel diper transit gecis Devletierindeki miiteakip seyabatleri veya
hedef Devlet tarafindan geri kabul edilineleri temin edilemez ise, Akii Taraflar
verilmis olan izni iptal edebilir. Bu durumda, Talep eden Devlet uygun gekilde ve
gecikmesizin, Uglineit {ilke vatandasin: veya vatansiz kisiyi geri ahr.

Madde 13
Transit usuli‘:

L Trausit gecis bagvaruse; Talep eden Devletin yetkili makam: tarafirdan
scyahatten en az.on bes (15) glis Hace dofrudan Talep edilen’ Devietin yetkili
makarona glivenli iletigi kanalianmdan - ozellikle {uks veya. e-posls yoluyla
gonderilecektir, Talep ediiea Devietin yeikili wakany, wansit gegly bagvursinu
aldgam gecikiméksizin dogrulayacakr.” o . RTINS S

2. Transit gecis bagvorusunun cevabs, Talep eden Devletin yetkili makammna
dogrudan Talep edilen Devletin yetkili makarn tarafindan gilvenli iletigim.
kanallanndan Szellikle faks veya e-posta yoluyla f¢ is giinl igerisinde, giris
noktazm ve transit geeisin dngfritlen zamanum veya transit gecisin reddedilmesi
durumunda bunun nedenlerini belirtecek gekilde yaz:ly olarak sunulacgktiti=se. - -




3. Transit gegis bagvurusu agagdaki bilgileri igerecektir:

(a) Transit gegis tiirii (hava veya kara yoluyla), transit gegis yapilma ihtimali olan
diper Devietler ve vanimak istenen nihai hedef Devlet;

(b) Sz konusu kigiye iligkin kimlik bilgileri (ady, soyad, varsa ikinei adi, kizlik
soyad, kullanilan veya bilinen takma adlan, ana ve baba adi, dogum tarihi
(giin-ay-yil), ciusiyel ve - saver miiukinse - dojum yeri, uyrugu, dili,
pasaport veya seyahat belgesinin tiirit ve nuinarasi gibi);

(c) Ongoéritilen sinr giris noktas:, transter zamani ve refakatci kullamnn;

(d) Talep eden iilke tarafindan igbu Anlagmamin Madde 12 Paragraf 2'sinde
belirtilen kogullarin yerine getirildigine ve. igbu Anlagmamin Madde 12
Paragraf 3'l uyasninca bagvurnyu reddetmeyi gerektirecek bilinen bir neden
olmadiina dair beyan.

(€) Transit islemleri igin kullamlacak oftak bir form igbu Anlagmaya Ek 6 olatak
eklennnigtir. ' ' -

4. Eger teansit -gegis isleri  hava yoluyla gergeklesecekse, tramsferi
gergeklesiirilecck olan kisi ve olust refaksigileri havalimnam transit vizesi almaktan
muaf tutulacaklardir, :

5. Talep edilen Devletin yetkili makamlan, karsihikli istigareye dayah olmak
kosuluyla, Szellikle s6z konusu kigiterin izlenmesi ve bu amacla gerekli kolayhklarin
salanmast yoluyla, transit geeis islemlerine yardimet olacaklardar.

6. 7 Talep eden ke, transit gegis onaym: takiben seyahati gergeklestirecektir,

I  BOLOMIV
Madde 14 |
Ulasim ve Fransit Gegis Masraflan

1. Talep edilen Devietin siurma kadar olan geri kabul iglemleri veya hedef

Devletin simirina kadar olan traasit gecig iglemlerine iligkin olarak Isbu Anlagmadan

kargilanacaktir.

sonra vuku bulacak -bittiin ulagm masrafian- Talep eden Deviet 1arafindan

SURE N e ge e S




2. Isbu Anlagmanin Madde 2 (5)inde behrztldig: fizere, ligtincii bir devlete geri
doniisten kaynaklanan muhtemel ek masraflar geri kabul edilecek kisi tarafindan

kargilanacaktir.

3. Isbu Maddenin Paragral 14 uyarnca Talep eden Devlet farafindan

kargilanacak olan transit gegige iliskin olarak Talep edilen Devlet tarafindan yapilan
masraflar, Talep edilen Devletin fatura/masrafiar raporunu sunmasmdarn itibaren 45
giin igerisinde Avro olarak geri Sdenecektir.

BOLUM V
VERILERIN KORUNMASI

Madde 15
Verilerin Korunmasi

Kigisel veri iletimi, sadece Akit Taraflann yetkili makamlannca stz konusu
paylasnmn isbu Anlagmanin uygulanmasi xgm gerekli oldugu hallerde yapllacakm
Belirli bir vakada kigisei verilere: yonelik ilem ve muameleler Akit Taraflarin ig
huu:nkw*m ebi olacaktir. Ayrica, '4;,..—-gxda eratanan itkeler uygulanar‘akhr

{a) ktszses‘ vegﬂer adil ve hukuka uygun bm:mde xslenmciidir: -

{b) kigisel veriler igbu Axﬂa:;mfunn uyguianmast igin belirtilen, sarih ve megru
amagiar ‘dogrultusunda toplanmalidir ve ne bu bilgileri ileten ne de alan
a!cam ta.raﬁndan bunlara aykir amaf.;lar icin kullamimamahdir;

- (c; kigisel veriler foplanma ve/veya daha ileri islere konulma amaci agismdan
- yeterli, konuyla ilgili ve gerefinden fazla olmamalidir; dzellikle, ﬂenlen
kigisel veriler sadece agagrdakilere iligkin olabilir:
~ - transfer edilegek kiginin kimiik bilgileri (ads, soyads, nceki adlan takma

adlar veya lakapian,’ cms:yetz medeni hali, dofum tarihi ve yeri, §1mdjkx
. ve herhangi bir 8nceki uyrugu gibi),
- =pasarort kxmlm :Cal'tl veya * siiriiett belge.sl (.mmm*as;, geqerhhk sﬁres1,

.....

- dxmﬁdamalax ve ﬂﬁze:gah, _

-« transfer edilecek - kiginin teghisi igin vcya 1sbu Anlagma u)mmua geri’

ir.abul igin aranan gartiany incelenmesi igin gereken bilgiler;
(@ z'dgisel veriler dogm obinalt ve gerektifinde _gi’meellenmelidir;

(e} kisisel veuler, verilerin wplamna veya daba fleri iglenme amacirn,

gerektirdiginden daha uzun cimayacak siireyle veriye konu kiginin, kurmgmm

te.spztme imkan saglavacak sexﬂde muhafaza edxlmehdsr, #

Sz
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() gerek ileten makam gerekse alan makam, dzellikle de verilerin yeterli, uygun,
dopru olmadig1 veya isleme amacina gore agin olmasi nedeniyle sozkonusu
verilerin iglenmesinin igbu madde hitkiimlerine uygun olmadif: hallerde
kigisel bilgilerin tashihini, silinmesini veya erigimin engellenmesini saglamak
igin makul her adum atacaktir. Buna herhangi bir diizeltme, silme veya
engelleme durumunda diger Akit Tarafa bildirim yapilmas: da déhildir;

(g) talep itzerine, alan makam kendisine iletilen verilerin kuliannm: ve onlardan
elde edilen sonuglar hakkinda ileten makama bilgi verecektir;

(h) kisisel veriler sadece yetkili makamlara iletilebilir. Sair makamlara iletimi
ileten makamin muvafakatini gerektirir;

(i) ileten ve alan makamlar kigisel verilerin iletim ve ahmmn kaydini tutmakla
yiikiimlidirier.

BOLIMWVI
YURI‘)’RLU&E GIRIS VE UYGULAMA

Madde 16
- Yetkili Malkumiar

1. Akit Taraﬂar, ishu Au}lasmamn uygulamnasmdan sorumlu olmak {izere
‘asagidaki makamlan belirlemiglerdir.

Yetkili makamlar ve aymntﬁ.lan agagidaki gekﬂdedir:

(a) Tixrklye Cumbhuriyeti igin: Igigleri Bakanlifii Fmniyet Genel Mudirligs
Yabancilar Hudut ve Iitica Dairesi :
f'I ‘elefon :+90.312.412 3210 & 3305
Faks  :+490.312.466 9011 ‘
- E-posia : illegaimig@egm.govir
‘Adres  : Ayranc: Mahallesi, Dikmen (,a:iciesx, No: 11 g,ankaya 06100
: "-‘xﬂkﬂ!“a ‘

(LY Basna-Hersek zx,m
_ - Bosna-Hersek vatandagiarmn geu kab.zhi mn Guveﬂhk Baianhg
‘Telefon : +387 33 492 476 :
:Faks 1 +387 33492794

- E-posta : readmisija@msb.gov.ba
. Adres :Trg Bosne Hemegowna No: 1, 71000 Saravhosua

&
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- Ukiincii iilke vatandaslannin ve vatansiz kigilerin geri kabuli igin:
Yabanc Isleri Dairesi
Telefon : +387 33 772 963
Faks  :+38733 772966

E-posta : readmisija(@sps.gov.ba
Adres : Pijacna No: 6, 71000 Saraybosna

- Akit Taraflar, yetkili makamlarla veya buntarm aynntlanyla ilgili herhangi bir

depisiklik olmast durumunda bunu diplomatik yollardan birbitlerine derhal

- bildireceklerdir.

2. Akit Taraflanin konsolosluk ofisleri, isbu Anlagmanin uygulanmasi in bu
Maddenin 1. Paragrafinda belirtildigi gibi yetkili makamlara yardimes olmakla
géreviendirilmistir.

Madde 17
Sinir gecis nektalarmin tayin edilmesi

1. Akit Tarafiar, geri kabul vz transit gegis igin agafdaki smir gegis noktalanm
avin etmisterdin: - ) ‘ :

(a) Turkiye Curshuoriyse ipm: Istonbul'duki uluslazarass bavealanian ve
Kaptkule suur gegig noktas:. ‘

(b) Bosna-Hersek igin: Saraybosna'daki uluslaracas: havaalam ve Ratcha siur
gegis noktasi,

B 3 Akit Taraflar, ortaya gikan ihtiyaglara gore belirlenecek bagka simir noktalan
* tayin edebilir ve bu maddenin 1. Paragrafinda saflanan sinir gecis noktalan listesinde

herhangi bir degisiklik clmast durumunda derhal yetkili makamlan aractlifiyla
birbirlerini dogrudan haberdar edeceklerdir. '

‘Madde 18
etishn Dili

Isbu Anjagmanm wygulimsas smaciyla iletisim dil lngilizce olacsktir,
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Madde 19
Ortak Geri Kabul Komitesi

1. Akit Taraflar, isbu Anlagmamn uygulanmasi ve yorumlanmasinda birbirlerine
karsilikli  yardim saglayacaklardir, Bu amagla, szellikle asapidaki gorevleri
iistlenmek iizere bir Ortak Geri Kabul Komitesi olugturacaklardir:

(a) isbu Anlagmanin uyguianmasint denetlemek;

(b} isbu Anlagmanin yeknesak uygulanmas: igin gerekli diizenlemeleri yiiriirtiige
koymaya karar vermek;

(¢) igbu Anlagma ve Ekleti igin depigiklik 6nerilerinde bulunmak.

2. Isbu Anlagmamn yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanan
“herhangi bir anlagmazlik, Ortak Geri Kabul Komitesinde miizakereler yoluyla

¢oziime kavusturulacakur,

3.  Ortak Geri Kabul Komitesi kararlar, Akit Taraflarin yasalanmn gerektirdigi
herhangi zorunlu ig usulil izleyerek Akit Taraflar lizerinde baglayict olacaktur.

4. Oriak Geri Kabul Komites: yiids bir kez ve gerekmesi durumunda Akit
Taraflardan birinin talebi iizerine toplanacaktir. ‘

Madde 20
Uygulama Konusunda igbirligi

_ Girig kismumn ruhuna uygun olarak, Akit Tazaflar, birbirlerine yardimei olmak igin
agapidaki alaniarda kapasite ve kaynaklart dahilinde gaba gostetirler:

(a) Akit Taraﬂara‘ geri donen kisilerin yeniden topluma kazandinlmasini
kolaylagtirmak;

‘(by Grellikle dizensiz géid azaituak amactyla dilzenli gdg yonetimi kapasitesini
golistirmex; '

(cy Bilgi teatisinde buluomak ve tektiik_ yardun ve igbirligi de dahil olmak tizere, -
program ve faaliyetere vonelik daha fuzla kargthl gakar alanlar beliriemek.
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Madde 21
Uygunluk sarts .

isbu Anlagma, Akit- Taraflarin uluslararasi hukuktan dogan haklarma,
yitkiimlitlitklerine ve sorainluluklarina halel getirmeksizin uygulanacaktir.

Madde 22
- Ekler

1'den 6'ya kadar olan Ekler isbu Anlagmanin ayrilmaz bir pargasini olusturur.

‘Madde 23
Degigiklikler

isbu Anlagma, herhangi bir zamanda, Akit Taraflann kargilikli yazilh nzas ile
degistirilebitir. Bu degisiklikier, igbu Anlasmanin Madde 26 (1)de belirlenen aym
yasal usule uygun olaral: yiirtislige girecektir.,

Madde 34
Anlagmanm Askiya Almmasi

1. Her bir Akit Taraf, giivenlik, kamu diizeni veya kamu sagh@ veya difer
ulusal gikarlarn koruumasi gerekgeleriyle, tgiinel dlke vatandaslarna ve vatansiz
kisilere iliskin olarak diger Akit Tarafa resmi bildirimde bulunmak sucetiyle isbu
Anlagsmamin uygulanmasi: tamamen veya kismen gegici olarak askiya alabilis.
. Askiya alma, bu bildirimin yapildifs giinii takip eden fgiinci giinde ylriieliige
girecektir. : ' ‘
2, Her bir Akit Taraf, bu Maddenin 1. Paragrafi uyarmnca, Akit Taraflardan biri
tarafindan Akt Taraflar aresmdaki mewveut vize rejiminde degisiklik. yamimas:
durumunda gegici veya kai:cr olarak igbu Anlagmayi askiya alabilir.

Madde 25
Aniagmanin Feshi

. Anjagmayr feshedebilir.” Isbli Anlagmamn uygulanmas: sbz konusd -bildirim,
tarihinden {i¢ ay sonra sona stecektir, o W T

‘Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa vazils bildirimde bulunmek suretiyle isbu

o
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3 Madde 26 b
- Anlagmanm yiiriirliige girmesi ve siiresi "

1. Isbu Anlagma, Akit Taraflarin Anlagmanin yriirlige girmesi igin ulusal
mevzuatiannda Sngoriilen gerekli tiim sartlarn tamamlandifina iliskin olarak :
birbirlerine diplomatik yollardan, yaptiklan son yazih bildirimin alindift tarihten "
sonraki ayin ilk giintinde yjiriirlige girecektir.

2. isbu Anlagma, beg yilk bir siive icin akdedilmigtii ve Anlagmanin

25. Maddesi uyarmnca herhangi bit Akit Tavaf tarafindan feshedilmedii silrece
yiriirlikte kalacaktir,

Ankara‘da, 16 Subat 2012'de, Tiirkge ve Bosna-Hersek'in resmi dillerinde (Bognakga,
Hirvaiga ve Sirpea) ve Ingifizce olarak, her metin aym derecede gegerli olmak lizere,
ikiger niisha olarak imzalanmmgtir.

Isbu Anlasmamn vorumunda farkhirk olmas: halinde Ingilizce metin esas alinacaktir.

‘Plirkiye Cumburiyeti Hoktizietl adina Bosna -Hersek Bakaniar Kurnle adma

.»/”

- e e .
idris Nair $ihio ' Sadik Ahmetovié
Igigleri Bakani Giivenlik Bakamn
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Ek1

Vatandash@n kanit: olarak kabul edilen belgeler
(Anlagmanin 2(1). ve 6(1) Maddeleri )

Talep Edilen Devlet Tiurkiye Cumbhuriyeii ise:

« Tirkive Cumhuriyeiivia gecerli pasapoifiarsii her iiirlt (diplomatik, zmet,
dzel ve amuma maisus),

+  Gegerli ulusal kimlik belgeleri.

Télep Edilen Devlet Bosna-Hersek 1se:
» Bosna-Hersek geyeili pasaporﬂarl (d;plomahk, resmi ve umuma mahsus ve
grop), :

» 31 Ekim 2003'teu sorira Vaianciag Kimlik Koruma Sisteml (CIPS) Projesi
kapmmmdu tanzim edilen gegerdi kimlik belgsleri.

~ -

TN DT
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Ek2

Vatandaghfm karinesi kabul edilen belgeler
(Anlasmanm 2(1). ve 6(2). Maddeleri)

+ Isbu Anlagmanin Ek I'de lstelenen, gegerliligi sona ermis belgelerden herhangi
birt,

« isbu Anlagmammn Ek 1'de listelenen belgelerden herhangi birinin fotokopileri,

+  Askeri kimlik belgeleri ve askeri hizmet defterleri,

¢« Kamu kurumlan tarafindan tanzim edilen personel kimlik belgeleri,

« Deniz adam: kayit defteri ve kaptanlarin hizmet belgeleri,

+ Vatandaglk belgeleri ve vatandaghifi dolayr veya agikea . gsterir difer resmi
belgeler, R

+  Siriet belgeleri,
o Depum belgeleri,

+ Taniklarca verilen ifadelerin yaz:ih tutanaf.

NI
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Ek3

Ugiincii iilke vatandaglan ve vatansiz kigilerin
geri kabul kegullarimn kanit: oJarak kabul edilen belgeler
(Anlagmanm 3(1). ve 7(1). Maddelerf)

flgili kisinin girig/erkas dwamgalart veya sevahat belgesinde tarihii benzer
tasdikler,

Hlgili kiginin, belitli bir tarih veya donemde Talep edilen Devletin smirlarinda
kaldipimi  agtkga gbsteren, fizerinde kiginin isminin bulundugu belgeler,
sertifikalar ve her tiirlii fatiralar (Smegin: ote! faturalan, araba kira sozlegmeleri,
kredi kart: faturalan, vb. ), :

flgiti kiginin Talep edilen Devletin smirlarinda bulundugunu ve yolunu gisteren

- hava, tren, otoblis veya gemi seferlerinin {izerinde kiginin isminin bulundugu

biletleri ve/veya yolcular iistesi,

{ili kisinin helifli taribte bir karge veya sevahat ‘acentesinin hizmetinden
yuraviaidi@im gosterir bilgl.
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Ek 4

Ugiincii Ulke Vatandaglar ve Vatansiz Kisilerin Geri Kabul Kosullarimin
Karinesi Kabul Edilen Belgelerin Ortak Listest
(Anlagmanm 3(1) ve7(2) Maddeleri )

»  [lgili kiginin adli veya idari davaiarda verdigi ifadeler,

» Talep Eden Devletin smurlarma girdiktern sonra jlgili kiginin bulunduBu yer ve
kosullar hakkinda o Devletin ilgili makamlan tarafindan tanzim edilen rapor,

« Uluslararas: bir kurulus (6megin: BMMYK) tarafindan saplanan bir kiginin
kimligi ve/veya ikamet ile ilgili biigi,

« Aile ityeleri, seyahat arkadaglan vs. tarafindan verilen bilgi raporlari/teyitleri,

» [lgili kigilerin Talep Edilen Deviet iizerinden yasadist transit gegigine iligkin
yazil beyam. ‘




(Talep Eden Devietin Amblemi) {Talep Edilen Devictin Amblemi)

{Talep eden yetkili makamm adi)

Yer ve Tarih:
Ne
Alws

(Talep edilen yetkili makamm adi)

GERI KABUL BASVURUSU
Tiirkiye Camhuriyeti Hitklimeti ve Bosna-Hersek Bakanlar Kurulu arasmda
Geri Kabul Anlagmasimin 5. Maddesi uyarmea -

A. KISISEL BILGILER
1. Adive soyadi. (soyadin altin ¢izin)

Baba adi - anne ach

Kzhk soyad

Cinsiyet ve fiziksel gdriinils (boy, gbz rengi, ayrr edici dzellikler vs.):

Ayrica tanincifis isimier (dnceki adlar, sair adiaf, téﬁ:ndxgx{kullmdsgz veya takma adlart):

.+ Uyruk ve dil:

7. Medeni duruons R |
Evli D Bekar D quamms D " Dui D

Evliyse: eginin ismi:

Cocuklarinm adlant ve yaglart {efter varsa):




3.

Eger varsa, talep edilen devlette son bilinen adresi:

B. ESININ KISISEL BILGILERI (UYGUN GORULDUGU SEKILDE)

L.

Ad: ve soyads (soyadmun altin gizin):

Kizlik soyads:

Dogum tarihi ve yeri:

Cinsiyet ve fizikse] gbriintg (boy, gbz rengi, ayir edici ozellikler vs.):

Ayrica tanindif isimler (Onceki adlar, sair adlar, mnmdigllkullan;ilgx veya takma adlar):

Uyruk ve dil:

COCUKLARIM KISISEL BILGILERI (ﬁYGUN GORULDUGU SEKILDE)
Ads ve soyadi {soyadmn altmi gizin):

Kizlik soyadn:

Dopgum tarili ve yeri:

Cinsiyet ve fiziksel gﬁf&nﬁ; (boy, gbz rengi, aﬁlr: edici 6zellikler vs.):

Ayrica tamndagy isimler (8aceki adlar, sair »adfé{é,.tamndggv.‘k}nllanmgl veya taloma adlan):

Uyruk vé dil:

EKLI ISPAT VASITALARI
Pasaport Ne: '  Verilig tarihi ve yeri:

Veren makam: . - . Sonaerme tarihi:
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Kimlik kart: No:

Veren makam :

Stiritetl belgesi Ne:

Veren makam:

Herhangi diger resmi belge Ne:

Veren makam:

Verilig tarthi ve yeri:
Sona erme tarihi:
Verilis tarihi ve yeri:
Sona erme tarihi:
Verilis tarinii ve yeri:
Sona erme tarihi:

. MEVCUT OLAN YARARLANILABILECEK DIGER BILGI VE NOTLAR
(Geri kabulii stz konusu olan kigiyi tantyan kiginin kimlik ve itetigim bilgileri)

G. ACIKLAMALAR

{KASE VE IMZA)
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Ek 6

TRANSIT iZNi iCIN BASVURU

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Bosna Hersek Bakantar Kurulu arasindaki Geri Kabul
Anlasmas1 Madde 13 (3) uyarnca.

.

srrtserrersdbsnAnats sty averes

(iletigim bil_gileri)

Gonderici:

e Yy T R T N TN R A AR S R R L LA AL A R

(iletisim bilgileri)

Transit gegisi yapilacak ki talebiyie ilgili olarak; :

Soy ismi
Adi : P RN
2Adr

*y

EEE Ana-Baba Adr ~ }iiiedieinieniniinniioniee.

Dogum tarihi : (kadinferkek)
E. (Giin-Ay-11l) B

Dogum yeri :

Uymk i : R N T

Belge tir ¢ IS TTTROR PRI S A
I Seri nuMarast ..... oo vees.. Gegerlilik tarihic .......

Refakatelierin;

Soyadi, ads, = %gérevi refakatgi belgeleri

l. nemraritenen cibmactsatbonE N ERS lepassrnxdssnies sanrsrscengenirbhr ey
_2- srseerrne e CEsastarsserT AL es ned Tassvsenstasreae CovanasFEEEETIItILEARE
3. srsriaserens teBaIws BRRITEIELesaN T oiassuasarReENIES semep bR ASIETIERIIEL NS

Ayﬁhg tarihleri:

25
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Giizergahlarl: .........cooovivninnnnn,
Ayrildiklart yer
Vans yerleri e aeenanans eene
Aynldiklan yer o reereerererarenenaens
Vans yerleri s

.

Notlar:

P LN L L R N R P R Y RN N R N “risee et s bt tNaEIRR AT RS

Yetki Kisl  onvrieciiin e srs e e en s .
{Tarih/isim/imza)

Transit tilkede ya da hedef iilkede geti kabul yetkisine mazhardir (Madde 13 (3))
Evet/Hayir

Transit gegis talebinin reddedilme nedenleri belirtildi mi?

.Evet/Hayir

Cevap gonderildiz «voovveiiiver i e
Transit izni verildi: Evet/Hayir

Reddedilfne nedenleri:

PR e L R N R RN R L R R TN

P Y T T N R R R N R P R N sesesasresnenan T R R L R R e S R R RN e

R T L T N S R R LR AR R R LA L A S A L A S R e A

T N T R T rereusel

Yetlili Kigi:  .ouovecvnninesrnniinsmsnrnsiniiniseineninn
- tTarih/isim/imza)

T
ﬁlp
2
® 1 ¥
]
£
. ¥
e

i

LA D
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READMISSION AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

'THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA S

Preamble

The Government of the Repubiic of Turkey and the Council of Ministers of Bosnia and
Herzegovina (Hereinafter referred to as the Contracting Parties);

Determined 1o streagthen their cooperation in order to combat irregular migration more
effectively,

Desiring to cstablish, by means of this Agrecmem and oa the basis of recxprouty, rapid
and sffective pracedures for the identification aad safe and oaderly return of persons who
do not, or sto longer, fulfil the conditions for entry te, presence in, or residence on the
territories of the Coniracting Parties, and to facﬂxtaie the transit of such persons in a spirit
of cooperation,

Confirming (heir willingness to devemp the exmtmg good cooperation and to strengihen
their partnership in the field of migration managcment

Bearing in mind the Agreemem for Cooperation on Combating Imternational Terrorism,
licit Trafficking in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances and Organised Crime
between the Government of the Republic of Turkey dnd ﬂ}e Council of Muustcrs of Bosnia
and Herzegovina of 21 June 2000. :

Emphasising that this Agreement shall be without pze_;udic-. tu the nghts obl:gaﬂone and
rcspnmlb:htles of the Contracting Parties suising from interaational law and, in particuler,
from the Huropean Convention of 1950 for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms and the 1951 Conveniion and the 1967 Protocol Relating to the
Status of Refugees, as well as the Protocol against the Smuggling of Migrants by Land,
Sea’ and Air, sepplementing the United Mations Convention agamst Transnational

“Organized Crime,

' HAVE AGREED AS FOLLOWS

swm‘“ 'i“”fx;ﬁ
#

Yaw
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Fe
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Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Citizen of the Republic of Turkey" shall mean any person who holds the
citizenship of the Republic of Turkey in accordance with its legislation;

(b) "Citizen of Bosnie and Herzegoving” shall mean any person who holds the
citizenship of Bosnia and Herzegovina in accocdance with its legislation;

* (¢) "Third-country citizen" shall mean any person who helds a citizenship other than
that of the Republic of Turkey or of Bosnix and Herzegcvma,

{d) "Stateless person" shall mean any person who does not hold the cmzensth of
any State;

(e) "Residence permit" shall mean a permit of any type issued by the competent
authorities of the Repubhc of Turkey or by Bosnia and Herzegovina entitling a
person to reside on its territory. Thix shall not include temporary permissions to
remain on its territory in conneclion with the proce;smg of an asylum applzcatxon

oran apphcatmn for a residence petmit;

"ﬂ 'sta" shall mean an auihorization issued or a decision taken by thc competent
authoritics of by the Republic of Turkey or Bosnia and Herzegovina which is
required with a view to entry and stay, or transit through its temtory Thxs shall 3
not include airport transit visa;

_ (gﬁ "Requesting State" shall mean the State (the Republic of Turkey or Boqma and
Herzegovina} submitting a readmission application pursuant to Artic le 5 ora
transit’ apphcatlon pursuant to Article 12 of this A gfeement; :

(h) "Requested State" shall mean tbe State {the chubhc of Tutkey or Bosma and
Herzegovina) to which a readmission apphg,atmn pursuant to Article 5 ora translt
application pursuant m Atﬁcle 12 of thxs Agreement is addressed ‘ \

(i) "Competens: authornjz shall mean the nationat alxthonty of the Re,pubhc of
Turkey or Bosnia and Herzegovma of entrusted i ﬂa the xmplementanon of tlus

Agreemeti pursuant to Article 16;

) "Transit" shall ‘mean the passage of a thrdouount_y ¢itizen or a stateless pcrson
through the territory of the Requested State while traveihng from the Requestmg

State to the country of destination;

(k) "Border cvos.s':ng point” ghall wean any "point 'gnate*tP fo; ﬂge purposes of

crossmg of the wspertwe Siate borders of the Lo 2aC
. 4{,:-,;—-';;-,7;, . B : 3 ;"hf
R . ¢ P e ! :i..‘
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: SECTIONI . .
READMISSION OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 2
Readmission of the nationals of the Contracting Parties

1. The Requested State shall readmit, upon application by the Requesting State
and without further formalities other than those provided for in this agreement, any
person who does not, or who no longer, fulfils the conditions in force for entry to,
presence in, or residence on the territory of the Requesting State provided that it is
proved, or may be validly assumed on the basis of prima facie evidence furnished,
that such person is a citizen of the Requested State.

2. The Requested State shall alse readmit:

—  minor unmarried children of the persons mentioned in Paragraph 1,
regardless of their place of birth or their citizenship, unless they have an
independent right of residence in the Requesting State,

~ spouses, holding another citizenship of the persons mentioned in
Paragraph 1, provided that they have the right to enter and stay or receive
the right to enter and stay in the teiritory of the Requested State, unless
they have an independent right of residence in the Requesting State.

3. The Contracting Parties shall also readmit persons who have renounced their
citizenship since entering the territory of the Requesting State, unless such persons
have at least been promised naturalization by the Requesting State. '

4, After the Requested State has given a positive reply to the readmission
application, the competent consular office of the Requested State shall immediately
and not later than within five working days, issue the’travel document required for
the return of the person to be readuiitied, with a validity of minimum thirty days. If,
for legal or factual reasons, the person concerned cannot be transferred within the
period of validity of the travel document that was initially issued, the competent
consular office of the Requested Siate shali, within five working days, issue a new
travel document with a period of validity of the same duration. If the Requested State
has not, within five working days, issued the new travel document, it shail be déemed
to accept the use of the trave] document for foreigners issued by the Requesting State
for his or her return to the Requested State. U .

5. In case the person to be readmitted holds the citizenship of a third state in
addition to Bosnia and Herzegovina or Turkish citizenship, the Requesting State
shall take into consideration the will of the person to he readmitted to the state of the
petson's choice. .

et

.
. ; .
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Article 3
Readmission of third-country citizens and stateless persons

1. The Requested State shall readmit, upon application by the Requesting State
and without further formalities other than those provided for in this Agreement, all
third-country citizens or stateless persons who do not, or who no longer, fulfil the
legal conditions in force for entry to, presence in, or residence on the territory of the
Requesting State provided that it is proved, or may be validly assumed on the basis
of prima facie evidence furnished, that such persons:

(a) hold, or at the time of entry held, a valid visa or a residence permit issued by
the competent authorities of the Requested State; or _

(b) illegally and directly entered the territory of the Requesting State after having
stayed on, or transited through, the territory of the Requested State.

2. - The readmission obligation in Patagraph 1 shall not apply if:

(a) the third-country citizen or stateless person has only been in airside transit via
an international airport of the Contracting Parties ; or SRR

(b) the Requesting State has issued to the third-country citizen or the stateless
person a visa or a residence permit before or after entering its territory unless:

i. that person is in possession of a visa or a residence permit, issued by the
Requested State, which expires later, or , '

ii. the visa or the residence permit has been obtained by using forged or
falsified documents, or by making false statements, and that the person
concerned has stayed on, or transited through, the territory of the
Requested State or ' |

. .

. that person fails to obseive any condition attached to the visa and that the
person has stayed on, o transited through, the territory of the Requested
State. -

3. After the Requested State has given a positive reply to the readmission
~application, the Requesting State issues to the, person concerned the travel document
. for foreigners required for his or her retum to the Requested State
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SECTION IT
READMISSION PROCEDURE

Article 4
Readmission Principles

1. Transfer of a person to be readmitted on the basis of one of the obligations
contained in Articles 2 and 3 shall require the submission of a readmission
application to the competent authority of the Requested State.

2. No readmission application shall be needed where the person to be readmitted
is in possession of a valid travel document and in case such a person is a third-
country citizen or stateless person, aiso holds a valid visa or a residence permit of the
Requested State.

3. This Agreement will aot refer to the persons who are in the national
procedure for asylum in one of the Contracting Parties, until the final decision on the
request for asylum is taken.

4.  The Contracting Parties shall make every effort to retum a person referred to
in Article 3 directly to the country of citizenship or permanent residence.

Article5
Readmissior application -

1 . The readmission application shall be submitted in writing by the cﬁmpctent- :

| auﬂiorzty of the Requestmg State to the competent authority of the Requested State

via secured communication channels, in particular by mail or e-mail. The competent
authority of the Requested State shall confirm receiving the readmission apphcatxon

wﬁhou:t delay.

2 ; The reply to the readmission application shall be submitted in writing to the
competent authonty of the Requesting State. by the competent authority of the
Requested State via secured communication channels, in palhcuiar by fax or e-mail.
In case the readmission application is refusad reasons shall be given in writing,

3. . Te the extent pessxble, the readmission application is to contain the following
mfnrmation and enclosed doeuments as defined in Annexes 1 te 4: ‘

(a) the partwuiars of the person to be readmitted (e.g. given names, surnames,
~ date and place of birth and the last place of residence) and, where appropriate,
* the particulars of minor unmarried children and/or ‘spouses;

e,
g
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(b) documents on the basis of which the citizenship shall be proven and the
indication of the means with which prima facie evidence of citizenship will

be provided;

(c) documents, statements and written declarations considered as proof or as
prima facia evidence of the conditions for the readmission of third-country
citizens and stateless persons and unlawful entry and residence will be

provided;

(d) photograph of the person to be readmitted,

(e) finger prints of the person to be readmitted:

(D other relevant data hﬁlpmg to confirm the 1dent1ty and the citizenship of the
person to be readmitted. X

4, A common form to be used foi readmission applications is attached as Annex.
5 to this Agreement. :

_ Article 6
Means of evidence regarding citizenship

1. Proof of citizenship =pursmmi; fo' Article 2(1) can be particularly furnished .
through the documents listed in Annex 1 of this Agreement, even if their period of

validity has expired. If such documents are presented, the Contracting Parties shall
-mutually recognise the citizenship without further investigation being required. Proof
of citizenship cannot be furnished through faise documents.

2. Prima facie evidence of citizenship pursuant to Article 2(1) can be
particularly furnished through the documents listed in Aunex 2 of this Agreement,
even if their period of validity has expired. If such documents are presented, the
Contractiug Parties shall deem the citizenship to be established, unless they can .
prove otherwise. Prima facze ev:dence of citmenshlp caunot be furnished through

_ false documents.

3. If none of the documerts flisted in Armexes 1 and 2 of this Agreement can be
presented, the consular offices of the Requested State or within the legal framework
of the Requested State any other authority shall, upon request, make arrangements to
interview the person to be readmitted without undue delay, at the latest within three
working days from the 1equestmg day, in order to assist in estabhshmg the person's

cmzenshlp
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Article 7
Means of evidence regarding third-country citizens and stateless persons

1. Proof of the conditions for the readmission of third-country citizens and
stateless persons laid down in Article 3(1) shall be particularly furnished through the
means of evidence listed in Annex 3 of this Agreement; it cannot be furnished
through false documents. Any such proof shall be mutually recognized by the
Contracting Parties without any farther investigation being required.

2. Prima facie evidence of the conditions for the readmission of third-country
citizens and stateless persons laid down in Article 3(1) shall be particularly furnished
through the means of evidence listed in Annex 4 of this Agreement; it cannot be
furnished through false documents. Where such prima facie evidence is presented,
the Contracting Parties shall deem the conditions to be established, unless they can
prove otherwise.

3. The unlawfulness of entry, presence or residence shall be established by
means of the travel documents of the person concerned in which the necessary visa -
or other residence permit for the territory of the Requesting State are missing. A
statement by the Requesting State that the person concerned has been found not
having the necessary travel documents, visa or residence permit shall likewise
provide prima facie evidence of the unlawful entry, presence or residence.

TR _ _ Article 8 .
P i : Adaditional documents for establishing the citizenship

1. If the Requesting State considers that' additional documents not listed in

~Annexes 2 and 4 to this Agreement may be essential for establishing the citizenship

" of the-person to be readmitted, such documents may be submitted to the Requested
~ State together with the readmission application,

2. The decision as to whethér the documents iisted in Paragraph 1 of this Article
_-are 16 be taken nto adcount in processing the readmzssion application shall be made
f _by the Requested State. _

T Article 9
Time lixnits

1. The application for readmission must be submitted to the competent authority
of the Requested State within g maximum period of one year after the Requesting
State's competent authority has geined knowledge that a thirg- ' citizen ora
stateless person does not, or does no longer, fulfil the conc}l}afm%s ﬁgx j@rcs for entry to,

thn. 4A' i )-,“ ,‘
%yyaﬁ“%
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presence in or residence on the territory the Requesting State. Where there are legal
or factual obstacles to the application being submitted in time, the time limit shall,
upon request by the Requesting State, be extended but only until the obstacles have

ceased to exist.

2. A readmission application must be replied to in writing within 30 (thirty)
calendar days. This time limit begins to run with the date of the acknowledgment of
the receipt of the readmission request.

3. Where there are legal or factnal obstacles to the application being replied to
within 30 (thirty) calendar days, this time limit may, upon written request with
detailed explanation, be extended with a maximum of 10 (ten) calendar days.

4, If the Requested State does not reply within the time limits mentioned in
Paragraph 2 or 3 of this Article, the transfer shall be deemed to have been agreed to.

5. After agreement has been given, the person concerned shall be transferred
within three months. On request of the Requesting State, this time limit may be
extended by the time taken to deal with legai or practical obstacles.
Article 10
Transfer raodalities and moides of transportation

1. Beforz returning a person, the competent authorities of the Contracting
Parties shall make arrangements in writing in advance regarding the return date, the

border crossing point, possible escorts and other information relevant to the return.

2. To the extent possible and if necessary, the written arrangements mentioned
in Paragraph 1 of this Article should also contain the following information:

(a) a statement indicaling that the person to be transferred may need help or care,
if this is in the interest of the person concerned;

(b) any other protection or security measures, which may be necessary in the
mdmdaal transfer case or information conceming the health of the person, if
it is in the mtcrest of the person concerned. : ‘

3. Transportation may take place by gir or land, Return by air shall not be
restricted to the use of the national sarriers of the Contracting Partjes and may take.
place by using scheduled or chdrter flights. In the event of escorted returns, the
escorting personnel shall be provided by the Requesting State -

4, if a person in the process of readnussmn or transit is to be accompamed by
escorts, the Requesting State shall give the foliowing data: first names, family names,
funchons of Pscortmg persons, ype, numbel and date of 1;3!1’@ 'ﬁ;aas%tports and
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5. Escorts shall be obliged to comply with the legislation of the Requested State.

6. Escorts shall not wear service dress, and bear weapons and other objects
restricted on the territory of the Requested State.

7. Escorts shall carry valid passports and service identification cards, as well as
mission orders issued by the competent authority of the Requesting State.

1 ‘ 8. The number of escorts shall be agieed upon in advance by the competent
! anthorities on a case-by-case basis.

9. The competent authorities shall cooperate with one another on ail issues
related to the stay of escorts in the territory of the Requested State. If necessary, the
competent authorities of the Requested State shall provide the escorts with possible
assistance.

Article 11
Readmission in error

1. The Requestinyg State shall take back any person readmitted by the Requested
State if it is established, within a period of six months after the return of the person
concerned, that the requirements laid down in Articles 2 or 3 of this Agreement have

not bheen m.et.

2. Tni such cases the procedural provisions of this Agreement shall apply mutatis
- mutandis and all available information relating to the actual identity and citizenship
of the person to be taken back shall be provided,

SECTION Il
- TRANSIT OPERATIONS

~Article 12
Transit Principles

1. The Contracting Parties should restrict the transit of tlﬁrducountr:;r citizens or -
stateless persons to cases where such persons cannot be retumed to the State of
destination directly.’

2. The Contracting Parties shall allow and authorise the transit of thn‘d-coamtry
citizens or stateless persons when requested by one of the Contracting Parties, if the
onward j journey to possxble othier States of transit and the readnnssmn by the-State of .

destination is assured. ﬁ"‘“‘m
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Transit can be refused by the Contracting Parties:

(a) if the third-country citizen or the stateless person runs the real risk of
being subjected to forture or to inhuman or degrading treatment or
punishment or the death penalty or of persecution because of his race,

, religion, nationality, membexrship of a particular social group or

: political conviction in the State of destination or another State of transit;

or

if the third-country citizen o+ the stateless person shall be subject to
criminal sanctions in the Requested State or in another State of transit;

or

(c) on grounds of public health, domestic security, public order or other
national interests of the Requested State.

(d) If the third country citizen or the stateless person subject to transit shall
not be escorted. .

4. The Coniracting Partics may revoke any authorisation issued if circumstances
refemred to in Paragraph 3 subsequently arise or come to light which stand in the way
of the tiansit operation, or if the onward jemney in possible States of transit or the
readmission by the State of destination is no longer assured. In this case, the
Requesting State shall take back the third-country citizen or the stateless person, as
necessary and without delay

- Articie 13
Transit procedure

1, The fransit application shall be sent by the competent authority of the
Requesting State directly to the compatesit authority of the Requested State via
secured commumcatlon ch&nnels in particular by fax, or e-mail at least 15 (fifteen)
days before ‘the enwsaged transfer date. The competent authority of the Requested
State shall confirm receiving the transit application without delay..

2. The reply to the transit application shall be provided to the competent-
authority of the Requesting State directly by the competent authority of the
Requested State via secured communication channels, in particular by fax, or ¢-mail
within three working days and in writing confirming the point of entry and the
envisaged time of trans:t or mform it of the reasons if the iransit application is
refused. =2

f " - o
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The transit application shall contain the following information:

(a) type of transit (by air or land), possible other States of transit and intended
final destination;

(b) the particulars of the person concerned (e.g. given name, middie name if any
surname, maiden name, other names used/by which known or aliases, date of
birth (dd/mm/yy), gender and - where possible - place of birth, citizenship,
language, type and number of travel document or passport);

(c) envisaged border crossing point, time of transfer and use of escorts;

(d) a statement by the requesting State to the effect that it considers that the
conditions referred to in Article 12 Paragraph 2 of this Agreement have been
fulfilled and that there is no kuowledge of the existence of the reasons for
refusing the application under Article 12 Paragraph 3 of this Agreemient.

'(e) A common form to be used for transit applications is attached as Annex 6 to
| this Agreement. -

4, ' If the transit operation takes place by air, the person to be transferred and

possible escorts shall be exempted from having to obtain an airport transit visa.

5. The competent apthoritiés of the Requested State shall, subject to mutual
~ consultations, assist in the transit operations, in particular through the surveillance of
. ‘the persons in question and the provision of suitable amenitjes for that purpose.

6 . The competent authorities of the Requesting State shall start the transfer
- operation after receiving the positive reply from the competent authority of the
+ Requested State.

SECTION 1V
COSTS

Article 14
* Transport and transit costs

1. All transport costs incurred pursuant to this Agreement in connection with
- readmission operations as far as the border of the Requested State or in connection
'~ with transit operations as far as the border of the State of finai destination, shall be
- borne by the Requesting State. ' .
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2. Possible additional costs resulting from the retumn to a third state as
mentioned in Article 2 (5) of this Agreement are to be borne by the person to be
readmitied.

3. Costs incurred by the Requested State related to transit, which are to be borne
by the Requesting State in accordance with Paragraph 1 of this Article shall be
reimbursed in Euro by the Requesting State within 45 days upon presentation of
invoice/expenses report by the Kequested State.

SECTIONV
DATA PROTECTION

Article 15
Data Protection

The communication of personal data shall only take place if such communication is
necessary for the implementation of this Agreement by the competent authorities of
the Contracﬁng Parties ds the case may be. The processing and treatment of personal
data in a particular case shall be subject to the domestic laws of the Contractmg

Parties. Additionally the following principles shall apply:

(a) personal data must be processed fairly and iaWﬁ;lly;

(b) personal data must be collecied for the specified, explicit and legitimate
~purpose of implementing this Agreement and not further processed by the

communicating authority nor by the receiving  authority m a way

incompatible with that purpose; :

{c) personal data must be adequate relevant and not excessive in relation to the
purpose for which they are collected and/or futther processed; in particular,
personal data communicaied imay concern only the following: x

— the particulars of the person to be transferred (e.g. given names, i
surnames, any previous names, cther names used/by which known or o
aliases, sex, civil status, date and place of birth, current and any previous t
citizenship),

~ passport, 1dent1ty card or dtiving hcence (number, penod of vahdlty, date
of issue, issuing authority, place of issue), : '

~  stop-overs and itineraries,
— the information needed to identify the person to be transferred or to
examine the readmission requirements pursuant to this Agreement;

T
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(d) personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date;

(e) personal data must be kept in a form which permits identification of data
subjects for no onger than is necessary for the purpose for which the data
were collected or for which they are further processed;

: (f) both the communicating authority and the receiving authority shall take every

' reasonable step fo ensure as appropriate the reviewing, erasure or blocking of
personal data where the processing does not comply with the provisions of
this article, in particuiar because those data are not adequate, relevant,
accurate, or they are excessive in relation to the purpose of their processing.
This includes the notification of any reviewing, erasure or blocking to the
other Contracting Party;

(g) upon request, the receiving authority shall inform the communicating
authority of the use of the communicated data and of the results obtained

there from;

(h) personal data may only be commumicated to the competent authorities.
Further communication to other bodies requires the prior consent of the
communicating authority;

(i) the communicaﬁng and the receiving authorities are under an obligatioh to
make a written record of the communication and receipt of personal data.

; - SECTION VI
IMPLEMENTATION AND APPLICATION

Article 16
Competent anthorities

1. The Contractmg Parties have designated the foilowing authontles responsable
for the implementation of this Agreement. . | _

The competent authorities and their détails.are as follows:

" (a) for the Republic of Turkey: Ministry of Interior. : '

‘Turkish National Police Foreigners Borders and Asylum Depa:tment

Phone :+90.312.412 3210 & 3305 -

Fax  :+90.312.466 9011

Email :illegalmig@egm.gov.tr

Address : Ayranct Mahallesi, Dikmen Caddes1 No 1 1 Cankaya
06100 Ankara / Turke ,f ' .
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(b) for Bosnia and Herzegovina:
- for readmission of citizens of Bosnia and Herzegovina: Ministry of
Security,
Phone :+38733492476
Fax : +387 33 492 794
Email :readmisija@msb.gov.ba
Address : Trg Bosne Hercegovine No: 1, 71000 Sarajevo

for readmission of third country citizens and stateless persons the:
Service for Foreigners' Affairs.

Phone :+387 33772963

Fax 1438733772966

Email - : readmisija@sps.gov.ba

Address : Pijacna No: 6, 71000 Satajevo

The Contracting Parties shall immediately inform each other of any changes

- concerning the competent authorities or their details through diplomatic channels.

2 The consular offices of the Contracting Parties are designated to assist the
- competent authorities as ' mentioned in Paragraph 1 in this Article for the purposes of

the implementation of this Agrzement.

. Article 17
Designation of border crossing points

1. For readmission and transit the Contracting Parties designate the following
border crossing points: ‘

{a) for the Republic of Turkey: international airports in Istanbul and Border
crossing point Kapikule.

(b) for Bosnia and Uerzepovina: interuational airport in Sarajevo and border
crassing point Raicha. '

2, - The Contracting Parties may designate. other border crossing points which
" will be determined according w arising feeds and shall immediately inform each
~ other of any changes in the list of the border crossing points provided in Paragraph 1

- of this Article, through competent authorities directly.
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Article 18
Language of Communication

For the purposes of the unplementatmn of ihlS Agreement the language of
communication will be English.

Article 19
Joint Readmission Committee

1. . The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the
application and interpretation of this Agreement. To this end, they shall set up a Joint
Readmission Committee which will, in particuiar, have the task:

(a) to monitor the application of this Agreement;

(b) to decide on implementing arrangemenis necessary for the uniform
application of this Agreement;

(c) to recommend amendments to this Agreement and its- Annexes.

2. Any dispute arising from thc interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled through ncgotlatmm, at the Joint Readmlssmn Committee.

3. The decisions of the foint Readmission Committee shall be binding on the
Contracting Parties following any necessary internal procedures required by the law
of the Contracting Partics.

4. The Joint Readmission Committee shall meet once a year and whcre
necessary at the request of one of ihc Contracting Parties,

~ Article 29
: Coaperaﬁon in Impiementaﬁon

Tn the spirit of the Preamble, the Contracnng Parties herehy endeavour within the
limits of their capacities and resources, to assist each other in the following ﬁelds

(a) to facilitate the rem‘tegrat:on of persons returning to the Contractmg Parucs;

(b) tc improve the capacxty for the management of regular rmgratxon, in
pmﬁcular with the aim to redme 1rregular tigration; .

(c) to exchange information and to identify- fmﬂ;en ﬁeids ﬁf mumal interest for
programmes and actions including techmcal asastance and cooperatmn




SECTION VII
FINAL PROVISIONS

Article 21
Conformity clause

This Agreement shall be applied without prejudice to the rights, obligations and
responsibilities of the Contracting Parties arising from international law. |

Article 22
Annexes

Annexes 1 to 6 to this Agreement constitute its integral part.

~ Article 23
Amendments .

This Agreement may be amende& by'mumai written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the
same legal procedure prescribed under Article 26(1) of this Agreement.

. Article 24
Suspension

1. Each Contracting Party may temporatily suspend by officially notifying the
other Contracting Party, completely or partly the implementation of this Agreement
with regard to third-country citizens and stateless persons, on grounds. of security,
protection of public order or public hesith or sther national interests. The suspension
shall enter into force on the third day folluwing the day of such notification.

2. Each Coniracting Party may teimporarily or permanently suspend this
Agreement in the case of changes in the existing visa regime between the
Contracting Parties by one of the Contracting Parties in accordance with Paragraph {
of this Article. T ‘ ' : o

Article 25
Termination

Each Contracting Party may terroinate ihis Agreement by written notification to the
other Contracting Party. This Agreement shail ceaswaa;éim?a months after the
date of such notification, Y 1 W TR N '

r-;\ B




EBY.S-ZO‘I 2:02.17-15.07.21.16725

Article 26 5
Entry into force and duration

1. This Agreement shail enter into force on the first day of the month following
the date of receipt of the last written notification through diplomatic channels, by
which the Contracting Parties inform each other that all necessary requirements
foreseen by their national legislation for the entry into force of this Agreement have

been fuifilled.

- 2. This Agrecmnent is concluded for a period of five years and will remain in
force unless terminated by any of the Contracting Parties in accordance with Article -

25 of this Agreement.

Done in , on 2011 in duplicate each in the official languages of
Bosnia and Herzegovina (Bosnian, Croatian and Serbian), Turkish and English
languages, all texts being equaily authentic.

Iis case of divergence in the interpréta_ticn of this Agreement the Eng_liﬁh text shall be
used. : |

For the Government For the Coungil of Ministers
of the ic of Turkey of Bosnia and Herzegovina

idris Nutim Sahin Sadik Ahmistovié
Minister of Interior ' Minister of Secm:'ity _

2



Annex 1

Documents considered as proof of citizenship
(Articles 2(1) and 6(1) of the Agreement)
Where the Requested State is the Republic of Turkey:

-+ all types of valid passports (dlpiomatlc service, special and common) of the
Republic of Turkey,

+ valid national identity cards.

Where the Requested State is Bosniz and Herzegovina:

» valid passports (diplomatic, official and common and group) of Bosnia and
Herzegovina, ‘

vaiid identity cards issued by f:he Picject CIPS after the 31% of October 2003.

ORI TV AR




Decuments considered as prima facie evidence of citizenship
(Articles 2(1) and 6(2) of the Agreement)

any of the documents listed in Annex 1 of this Agreement, the validity of which
has expired,

photocopies of any of the documents listed in Annex 1 of this Agreement,
military identity cards and military service bouks,

personnel-identity cards issued by Governmental institution,

seaman’s registration books and skippers' service cards,

citizenship certificates and other official documents that mention or clearly
indicate citizenship,

driving licenses,

birth certificates,

written account of statements by witnesses,
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Annex 3

Documents considered as proof of the conditions for the readmission of third-
country citizens and stateless persons
(Articles 3(1) and 7(1) of the Agreement)

-

« entry/departure stamps or similar endorserisents with date in the travel document
of the person concemed,

+ documents, certificates and bills of any kind bearing a person's name (e.g. hotel
bills, car rental agreements, credit card receipts ete.) which clearly show that the
person concerned stayed on the territory of the requested State at a certain date or
period, :

+ passenger tickets bearing a person's name and/or passenger lists of air, train,
coach or boat passages which show the presence and the itinerary of the person
concerned on the territory of the requested Stafe at a certain date or period,

« information showing that the person concerned used the services of a courier
company or a travel agency at a certain date.




Annex 4

Documents considered as prima _facie evidence of the conditions for the
readmission of third-country citizens and stateless persons
(Articles 3(1) and 7(2) of the Agreement)

statement by the person concerned in judicial or administrative proceedings,

report issued by the relevant authorities of the Requesting State, of place and
citcumstances under which the person concerned has been found after entering

the territory of that State,

data related to the identity and/or stay of a person which has been provided by an
international organisation (e.g. JNHCR), :

reports/confirmation of data by family mémbers, travelling companions, etc.,

written declaration of the persons concerned in relation to illegal transit throngh
the Requested State. ' '




e e B o apse g !

L LT pypU .~.vs-—--~~!

| :
i ¥
| i
1 Annex § | ¢
(Coat of Arms of the Requesting Sate) » (Coat of Arms of the Requesied State) )
B (Name of the requesting authority)
5g l '\
,'} iP!acc and date: ‘
B N ‘
. ;.‘ 3 Recipient :
-
Ay - -
o -(Name of the requested authority) R
B ' READMISSION APPLICATION =
3 : . In accordance with Article 5 of the Readmission Agreement between ;,
h The Government of the Republic of Turkey and of the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina
@ |A. PERSONALDATA
1. First name and lost name (underline iast name)
BX 2. Farher's and mother's name _
, . Photograph
8 13.. Maiden name
4, | Sex and physical description (height, eye colour, perscenal marks etc.)
' j 5. Also known as {(nicknames and other names used ot known by i.e. aliases): _
% 1s. 3 Citizenship and language:
% 17, . Marital statuis: _ : ‘
| g farried 7 single [ ] Divoced [ ] - WidowerWidow [ ] E )
o married: name of the spouse: '
B [Names and age of childrer: (i any):




Last known address in the Requested state, if any:

3
3

' Citizenship and language:

b,
‘ isSuéd bv:

D Card Ne:

Driver's Livence N

PERSONAL DATA FOR SPOUSE (AS APPROPRIATE}

First name and last name (underline last name)

Maiden name

Date and place of birth

Sex and physical description (height, eye colour, personal marks etc.)

-‘Also known as (nicknames and other names used or known by i.e. aliases):

Citizenship and language:

' PERSONAL DATA FOR CHILDREN (AS APPROPRIATE)
" Firet name aad fast name (underline fast name)

Maiden name

| Date and piacé cf: birth

 Sex and physical description (beight, eye colour, personal marks etc.)

- Also known as (nicknames and other names used or known by i.e. aliases):

'ENCLOSED EVIDENCE
K| '\‘P@sépgrt e -

issugci by: = o .

Date and place of issuance:

Date of expiry:

- Dats and place of issuance:

Date of gxpiry:

R e A e oY
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-l

Issued by: Date of expiry: _

4. Any other official document Ne: Date and place of issuance:

Issued by: Date of expiry:

F. ANY OTHER AVAILABLE DATA OR INFORMATION AND NOTES
(Identity data and contact dstails of people knowing the person subject to readmission)

G. REMARKS

{Seal and signnturej
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Annex 6

APPLICATION FOR TRANSIT AUTHORIZATION

In aceordance with Article 13(3) of the Readmission Agreement between
the Government of the Republic of Turkey and the Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina

Recipient:

{contact details)

Sender:

(contact details)

. IRequest for authorization of transit for the persen o be transferred

| | TRANSIT AUTHORIZATION FOR N

Las_t nalixe
First name

8 |Date of birth : ref
N Place of birth
| ICitizenship

Type o document : Date of expiry:

Hscorl(s) (last name, first name, Gmetion, documents of escort)
No [ a
Yes I___J

Date of flepaINre. )
!ﬁnemy: :

Departing fiom; : '
Arrival: IR -
Departing from: - i
Arrival: : ‘ o L
Remiarks:

Authorised person:

Eate/name/slgnxture
Authorized readmissior in the couniry of ansit or couu’u}' of destination (Artlcle 13(3)

Yes._fl’vo

R
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Are the reasons for denial of transit indicated (Article 13(3)
Yes/No

Send reply to:

Transit authorized: Yes/No

s By G G Ry T LY

Reasons for denial; )

Authorised person:

%
"
*i
&%
it
%
5,
b, i
L
pt
el
-
2

Pate/name/signature
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